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目前! 并没有发现在国内
刊物上"项链#的最早汉文直译
本! 最早的汉文直译本可能是
!"#$

年发表在留日学生创办
的刊物"学艺$第

%

期上的崔雁
冰译的%项圈$& 其'译者识(写
道)*莫泊三系法国自然派文学
的巨子! 与俄国契诃夫同称现
代短篇小说作者的名手+ 他一
生著作绝富! 短篇小说介绍到
中国来的已竟很多! 长篇则仅
有王崇植君译的,人生-& (之所
以要选择这篇! 可能是虽然莫
泊桑的许多短篇小说已译成中
文!但这一篇有必要译出!但均
是意译! 所以有必要重新进行
直译! 如开头便是)*伊是娇艳
动人女儿中的一个!时运不齐!

生长在书记的家庭里& 伊没有
奁钱!没有希望!也没有法儿使
有钱的人及有声望的人认识
伊!晓得伊 !恋爱伊 !并同伊结
婚. 伊只好嫁给一个公共教育
部里的小书记+ (/崔雁冰译#项

圈$%#学艺$!日本'%
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不过!根据
!"&&

年吴弱思
在%最小 #报上发表的 %两篇项
圈#来看!当时国内仍有其他译
本!严格地说仍属于改作!如张
枕绿改作的 %项圈 #!吴弱思写
道)*法国毛柏桑作的一篇 %项
圈#!内容略述一个爱慕虚荣的
少妇12此篇已经译成数十国
的文字!传颂全球!便在我国也
有许多人把他译过了+近见%快
活$ 杂志三十五期中也载着张
枕绿作的一篇%项圈$+ 题下注
着,读了毛柏桑的项圈改作-一
行小字 (+ 接着他批评改作是
*窃取外国小说的资料!改头换
面而成篇(+ 3吴弱思 #两篇项

圈 $%#最小 $ 报 %
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年 %李璜在

%")%

年第三卷第
&

期#少年中

国$发表的 #评莫泊桑的小说 $

中说)*年来国内翻译莫泊桑的

短篇小说很不少( 现在并且渐

渐有人翻译他的长篇( 可见国

人爱读莫泊桑小说% 这或者是

因为莫泊桑的才调特别适合我

们的口味(+李璜评介的是李劼

人翻译的,人心$%即,一生$(另

外,少年中国 $

%"))

年第
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期

刊登了陈生翻译的 ,我的叔叔

虚乐$%即,我的叔叔于勒$( 这

本杂志还刊登过大量涉及法国

思想-文化"文学方面的文章或

译作% 这大概是因为少年中国

学会的成员余家菊等人在法国

留学过或考察过而认为中国应

效仿法国% 或是倾慕巴黎公社

革命.4这篇改作写女主人公向
自己已出嫁的姐姐借首饰 !结

果弄丢了!丈夫就变卖家产!两
人艰苦度日+ 等他们筹足了钱
准备还给姐姐时! 姐姐给她看
了一封信+ 原来是丢项链前三
天!她丈夫写给她姐姐的!内容
是让姐姐借给她! 而自己相机
偷走!目的是让她悔改+ *伊刚
把此信看完! 伊丈夫立把一串
钻石项圈!套向伊项上!说是把
此赎他欺饰之罪+(结局是中国
人熟悉且喜欢的*大团圆(+ 当
时对%项链#进行改作的绝不止
张枕绿一人!又如

'"&(

年署名
*求幸福斋主(的人在%红杂志#

的第
)*+)&

期上连载 %项圈#!

故事情节与原著基本相同 !只
不过将故事发生的地点搬到了
北京! 将男主人公换成了北京
大学的毕业生刘信才! 将女主
人公换成了女子中学的毕业生
李志芳! 将其所参加的宴会改
成财政部长举办的+ 不过也有
人称 ) *现在中国所译出的莫
氏作品 ! 如 %项圈 #%乞丐 #几
篇 !其实完全不能代表莫氏的
全集+(3施青萍,谈莫泊桑的小

说 $%,最小 $%
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页. 据笔者的初步统

计%

%")),-")"

年%是莫泊桑作

品在中国接受的高潮期% 作者

多被译为 /莫泊三 0%这期间发

表在各类刊物上的他的译作有

)((

余篇或部含一作多译%包括

现在常被初中教科书收录的匀

锐译 ,我的叔父修列 $%见 ,学

生 $
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年多译作/莫泊桑0%

这期间发表译文也有
!((

多

种% 包括顾启源译 ,落魄的叔

父$%见,艺风$
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鲁迅因关注其艺术

成就而竭力为其推

介!

#&!'

"
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为了给新文学创作提供理
论指导!

!"&)

年 ! 鲁迅翻译了
日本文艺理论家厨川白村的
%苦闷的象征#+ 厨川白村在该
书中称 %项链 #是莫泊桑所著
的短篇小说中有了 *定评 (的

*杰作(+ 厨川白村在书中介绍
完 *理想主义与现实主义 (之
后 !专门对 %项链 #的艺术成就
进行了分析!他说)

这项链的故事 !摩泊桑是

从别人听来 ! 或由想像造出 !

或采了直接经验 !这些都且作

为第二的问题 #这作家的给与

这描写以可惊的现实性 !巧妙

地将读者引进幻觉的境地 !暗

示出那刹那生命现象之$真%的

这伎俩!这先使我们敬服&将人

生的极冷嘲底 '

!"#$%&'(

(的

悲剧底的状态! 毫不堕入概念

底哲理!暗示我们!使我们直感

底地! 正是地! 活现地受纳进

去! 和生命现象之 $真% 相触

)*摩泊桑倘若在最先! 就想

将那可以称为 $人生的冷嘲

'

%"#)*

(%这一个抽象底概念!

意识地表现出来! 于是写了这

+项链,!则以艺术品而论!这便

简单得多! 而且堕入低级的讽

喻 '

'(+,-"*

(式一类里 !更不

能显出那么强有力的实现性 -

实感味来!因此在作为$生命的

表现%这一点上!一定是失败的

了& 怕未必能够使那可怜的官

吏的'增加(夫妇两个!活现地!

各式各样地在我们的眼前活跃

了罢& 正因为摩泊桑无意识心

理中的苦闷! 梦似的受了象征

化 !这一篇 +项链 ,才能成为出

色的活的艺术品! 而将生命的

震动!传到读者的心中!并且引

诱读者! 使他也做一样的悲痛

的梦&!厨川白村著-鲁迅译,苦

闷的象征 $%南京 )江苏文艺出

版社%
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厨川白村的 *苦闷的象
征 (说主要受弗洛伊德的创作
无意识理论的影响+ 该理论认
为 !作家之所以创作就是因为
内心积聚了某种人生的苦闷 !

而创作只不过是作家所做的
白日梦而已+ 正因为创作是无
意识的心理体现而不是有意
识的概念图解 !所以作品所写
的是最真实的 !也是最能打动
人的+ 上述对%项链#的分析就
是如此+ 关于%项链#的思想内
容并不是其分析重点 !不过在
分析其艺术手法时也涉及了
一点 ! 如认为这是一个悲剧 !

可怜官吏夫妇堕入了刹那的

人生幻像 !作者写作就是讽刺
这对夫妇把虚幻当成真实 !希
望读者能从这场 *悲伤的梦 (

中感受到生命的 *真 ( 相 !等
等+ 不过!到底是什么*真(相!

厨川白村也没说明+

可能是因为厨川白村对
%项链 #情节的概括过于简略 !

为了让读者能结合原文理解
厨川白村的分析 !鲁迅还邀请
自己的学生常惠根据法文翻
译了 %项链 #并附在汉译 %苦闷
的象征#之末+ 汉译%苦闷的象
征#可能是对 %项链 #最早的汉
文评介 !常惠的译本是国内发
表的%项链#较早的汉译本+

%苦闷的象征 #出版的当
年 3

!"&)

4!鲁迅在女师大上课
讲短篇小说时就高度评价过
莫泊桑和%项链#+ 他说)*世界
有两大短篇小说家 !一个是法
国的莫泊桑 !一个是俄国的契
诃夫+ (他认为!契诃夫作品的
思想内容要超过莫泊桑 !因为
他写的每篇小说都含深刻的
哲理而发人深思 !不过 !*若从
艺术方法上来看 !那么 !契诃
夫就比不上莫泊桑了+ 他的作
品 !无论从形式 5结构以及表
现手法来看 !都达到了短篇小
说所要具备的高度(& 可见!在
鲁迅看来 !莫泊桑的小说之所
以受欢迎主要是因为其艺术
成就& 听课的学生立即向鲁迅
发难)

周先生 !您说莫泊桑的作

品 ! 思想内容比不上契诃夫 !

我看你翻译的 +苦闷的象征 ,!

作者厨川白村 !对于莫泊桑的

+项链,还是大为激赏的吗. 这

又怎样解释呢.

其实!我们在前文分析过!

厨川白村赞赏的是%项链$的艺
术手法高超! 鲁迅对莫泊桑的
评价自然也受其影响& 这位学
生可能并没有细看厨川白村对
%项链 $的分析 !而认为厨川白
村赞赏%项链$主要是因为其思
想内容深刻&面对学生的诘难!

鲁迅迅速以厨川白村的论述中
的思想内容来辩解)

我刚才说从思想内容看 !

契诃夫的作品要比莫泊桑强 !

这是笼统地比较着说的/ 莫泊

桑在近代文学史上 !也不失为

大家之一 ! 他的许多作品中 !

自亦不乏其味深长的杰作 !

+项链,即是其中之一& 厨川氏

的赞赏 +项链 ,!是说它将刹那

间的幻觉 ! 当作生命现象之

真 ! 以致堕入悲剧的境地 !影

响一生的命运 !这富有哲理性

的暗示 ! 使读者读后如梦方

醒 ! 遂使终于成为不朽的名

篇& !孙席珍,鲁迅先生怎样教

导我们的 $%,鲁迅诞辰百年纪

念集 $% 长沙 ) 湖南人民出版

社%
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其实 !鲁迅所采取的只是
一种辩解策略而已 !因为如果

%项链 $以思想内容见长 !只要
读一下作者对其情节的概括
和对其思想内容的分析就足
够了 !就不必让常惠翻译全文
附录于 %苦闷的象征 $之末了 !

而要真正理解厨川白村对作
品艺术成就的分析 !就必须阅
读原作 !所以让常惠翻译全文
作为附录& 常惠曾回忆过当年
鲁迅告诉他准备翻译 %苦闷的
象征$的经过& 他告诉鲁迅%苦
闷的象征 $已有丰子恺的译文
在报上连载 !鲁迅听后要他找
来一读 !读后 !鲁迅告诉常惠
自己决定开始翻译 !并让他帮
助)

先生又跟我说 0 $书里提

到法国作家莫泊桑的一篇 +项

链 ,! 你能给我找一找译本

吗. %我答应了!结果译本没有

找到& 我对先生说0$译本找不

到!我给先生翻译吧& %我就把

这篇小说从法文给译成中文 &

同时 +苦闷的象征 ,中还引用

了法国作家波特来尔和比利

时作家望莱培格的两首法文

诗!我也给先生译了出来& +项

链 ,作为 +苦闷的象征 ,的附

录 !印在后面 & !常惠 ,回忆鲁

迅先生 $%,鲁迅诞辰百年纪念

集 $%长沙 )湖南人民出版社 %
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%苦闷的象征 $中提到过
多篇艺术作品 !而鲁迅首先想
到的是让常惠替他找 %项链 $

的中译本 .后来 !常惠翻译了
书中所引用的几篇作品 !但他
仅选用了 %项链 $ 以作附录 &

可见 !在鲁迅看来 ! %项链 $是
书中所提到的艺术成就高超
的作品中的典型 &

因为鲁迅在课堂上称其
为不朽的名篇 !而且作了这种
解读 !那么这些听课的师大学
生 ! 毕业后到中小学任教时 !

必然会提及 %项链 $!而且可能
会对其作出鲁迅式的解读&

也正是鲁迅的译介和常
惠的译作使得 %项链 $被视为
*名篇 (! 而且从

!"($

年开始
就被选入不少中小学国语 5国
文教科书中作为教材 !如朱剑
芒编 %高中国文 $3世界书局 %

-"*(

45南开中学编 %南开中学
初三国文教本 $ 3南开中学 %

-"*-

45北平文化学社编 %初中
三年级国文读本 $ 3北平文化

学社 %

-"*)

45杜天縻与韩楚原
编 %杜韩两氏高中国文 $3世界

书局 %

-"**

45叶绍钧编小学高
级学生用 %开明国语课本 $3开

明书店 %

-"*+

45夏丐尊与叶绍
钧编 %国文百八课 $ 3开明书

店 %

-"*/

45张鸿来与卢怀琦等
编%初级中学国文读本 $3师大

附中国文丛刊社%

-"*&

4& 题名
多为 %项链 $!或为 %项圈 $& 文
本多为全选!有些为改编&

!作者单位)华东师范大学

教师教育学院'

!

学林

"
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,苦闷的象征$书影%厨川

白村著-鲁迅译(在这本书中%

厨川白村称,项链$是莫泊桑

所著短篇小说中有了 /定评0

的/杰作0%并专门对,项链$的

艺术成就进行了分析(鲁迅翻

译此书时邀请自己的学生常

惠根据法文翻译了 ,项链$并

附在汉译本之末%正是鲁迅的

译介和常惠的译作使得 ,项

链$被视为/名篇0(


